
	Контракт купли-продажи 
Номер контракта: 
Место подписания: Город Чэнду
Дата подписания: 
Покупатель: 

Продавец: ТОО Atameken Agro Trade 

В ходе дружеских консультаций и на основе равенства, принципа взаимной выгоды и добровольности Покупатель и Продавец заключили настоящий контракт о приобретении Покупателем у Продавца следующих товаров. Стороны пришли к следующим условиям, которые будут соблюдаться совместно. Настоящий контракт вступает в силу с момента подписания и скрепления печатями законных представителей обеих сторон (факсимильные или сканированные копии имеют такую же юридическую силу, как и оригинал).
Статья 1: Предмет Товара
1.1 Название, происхождение, количество и качество товара
· Наименование: Ячмень, таможенный код 1003900000.
· Страна происхождения: Казахстан
Элеватор：ТОО «Атамекен-Астык»
Регистрационный номер：KAZ0824032100680
адрес：Республика Казахстан, Северо-Казахстанская область, Тимирязевский район, сельский округ Тимирязевский, аул (село) Тимирязево, улица Промышленная, 1Республика Казахстан, Северо-Казахстанская область, Жамбылский район, с. Кайранколь, ул. Дружная, д.10Республика Казахстан Северо-Казахстанская область, район имени Г. Мусрепова, село Новоишимка, ул. Гаражная, д.1 В Северо-Казахстанская область, район имени Г. Мусрепова, село Новоишимка, ул. Гаражная, д.1 В









Покупатель и Продавец подписывают ежемесячные заказы на поставку на основе взаимной договоренности, и ежемесячное количество закупок должно соответствовать ежемесячным заказам на поставку, подписанным обеими сторонами.

1.2 Требования и стандарты качества

Натура ≥ 650 (г/л)
Влажность  ≤ 14%,
Сорная Примесь  ≤ 2%,
Зерновая Примесь  ≤ 6%,
Сырая клетчатка ≤ 6%
Зола на сухой основе ≤ 3%
Содержание белка ≥ 11%,
Плесневелые зерна, зерна, пораженные грибками или бактериями ≤ 1%,
Афлатоксин ≤ 10 ppb,
Дезоксиниваленол ≤ 1 ppm,
Зеараленон ≤ 200 ppb.

Если параметры качества, обнаруженные квалифицированной независимой инспекцией во время погрузки, не соответствуют требованиям к качеству, указанным в контракте, Покупатель оставляет за собой право заменить товар или предложить разумную скидку на цену.

Статья 2: Цена, время, место и упаковка поставки
2.1 Цена поставки и базис: 135 USD за тонну, FCA (Incoterms-2020)
2.2 Количество поставки: 1350 тонн (без учета веса упаковки).
2.3 Дата поставки: К 31 декабря 2024 года.
2.4 Место погрузки: Элеватор ТОО «Атамекен Астык» на станции Сулы (железнодорожный код 686100).
2.5 Упаковка: Навалом.
2.6 Стоимость доставки включает, но не ограничивается:
2.6.1 Транспортировку/очистку контейнеров на склад Продавца/Отправителя для погрузки.
2.6.2 Погрузка товара в контейнеры.
2.6.3 Погрузка контейнеров на железнодорожную платформу.
2.6.4 Оплата пошлин, налогов и других обязательных сборов, связанных с экспортом товара, в стране экспорта.
2.6.5 Подготовка соответствующих документов и сертификатов для экспорта товаров.
2.6.6 Расходы, связанные с получением сертификатов проверки качества и количества.





Статья 3: Инспекция товара, транспортировка и расчеты по оплате
3.1 Покупатель может проводить инспекцию и наблюдение за погрузкой на складе Продавца или может договориться с компанией SGS о проведении контроля и инспекции на месте, при этом расходы на инспекцию и контроль SGS несет Покупатель.
3.2 Транспортировка товара будет осуществляться компанией Chongqing Sinotrans Logistics Co., Ltd., назначенной Покупателем.

3.3 Покупатель должен произвести 100% оплату товара данной партии после получения сканированных копий следующего комплекта документов:

1) Коммерческий счет-фактура;
2) Сертификат качества на каждый загруженный контейнер;
3) Железнодорожная накладная на каждый контейнер;
4) Фитосанитарный сертификат на каждый контейнер;
5) Упаковочный лист;
6) Акт о фумигации;
7) Сертификат происхождения на партию;
8) Весовой сертификат;
9) Декларация на товар;
10) Декларация о соответствии;
.


Статья 4: Претензии и штрафные санкции
4.1 В соответствии с Инкотермс® 2020, претензии по качеству и количеству могут быть предъявлены Продавцу в течение 10 дней с даты отгрузки, исходя из места отправления.

4.2 Содержание и основания для предъявления претензии должны быть подтверждены документом, подписанным уполномоченными представителями обеих сторон или независимой организацией, имеющей полномочия в стране Покупателя. Покупатель, после консультации с Продавцом, выбирает независимую организацию, расходы по оплате услуг которой несет Покупатель.

4.3 Продавец обязан рассмотреть претензию и ответить на нее в течение 10 (десяти) дней с момента получения. Если в течение указанного срока ответ не будет предоставлен, претензия считается принятой Продавцом по умолчанию.

4.4 Если Покупатель не предоставит обоснованную претензию в указанный срок, он теряет право требовать компенсацию за поставленный товар.

4.5 Стороны соглашаются, что если Покупатель задерживает оплату на условиях, указанных в Статье 3, Продавец имеет право взыскать с Покупателя неустойку в размере 0,01% (одна сотая) от суммы задержанного платежа в день, начиная с первого дня задержки до получения полной суммы задержанного платежа (включительно).

4.6 Продавец обязан отгрузить товар в качестве и количестве, указанном Покупателем, и в сроки, оговоренные в настоящем контракте. В случае задержки отгрузки, несоответствия спецификациям или загрузки в контейнер дополнительных предметов, вызывающих такие проблемы, как задержка таможенного оформления, возврат или уничтожение, Покупатель оставляет за собой право отказаться от непоставленного товара или предложить разумную скидку на цену.


Статья 5: Форс-мажор и регулирующее законодательство

5.1 Во время исполнения настоящего контракта ни одна из сторон не будет нести ответственности, если в месте производства или покупки произойдут форс-мажорные обстоятельства, такие как тайфуны, землетрясения, наводнения, цунами, погодные условия (дождь, снег, град, шквальный ветер, и т.д. приостанавливающий погрузку), запреты и ограничения, наложенные администрациями железных дорог, войны, правительственный контроль, корректировка таможенной политики, эпидемии, забастовки, социальные конфликты или другие стихийные бедствия, действия правительства или социальные беспорядки. В таких случаях выполнение контракта будет приостановлено до тех пор, пока обе стороны не согласятся возобновить его.
5.2 Затронутая сторона должна уведомить другую сторону в течение 3 дней с момента наступления такого события и указать предполагаемую продолжительность этих обстоятельств.

5.3 Стандартные ограничения на станции назначения и/или пограничной станции, а также ограничения перевозок со стороны железнодорожных администраций РК и КНР, например, препятствующие транспортировке товаров, также являются форс-мажорными обстоятельствами.

5.4 Вопросы, не оговоренные в настоящем контракте, регулируются Инкотермс 2010, в редакции Международной торговой палаты, и действующим законодательством Китайской Народной Республики.

5.5 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в связи с настоящим контрактом, должны быть разрешены путем консультаций между обеими сторонами. Если споры и разногласия не могут быть разрешены путем переговоров, любая из сторон имеет право передать их на разрешение в Международный арбитражный комитет.

Статья 6: Уведомления
6.1 Если не согласовано иное, адреса, указанные в настоящем контракте, будут служить назначенными адресами для связи и контактов обеих сторон. Любое письменное уведомление (включая обмен документами, судебные или арбитражные документы), отправленное по этим адресам, будет считаться фактически доставленным. Обе стороны обязуются письменно уведомлять друг друга в течение 5 дней о любых изменениях в контактной информации. Если одна из сторон указала неточный адрес или не предоставила обновленный адрес своевременно, в результате чего документ не был доставлен или был задержан, дата возврата документа будет считаться датой доставки.

Покупатель:
Контактный адрес:
Контактное лицо:
Электронная почта:

Продавец:
Контактный адрес:
Контактное лицо:
Email:

6.2 После подписания настоящего контракта, если одна из сторон изменит свой адрес, контактный e-mail, контактное лицо и т.д., она должна уведомить другую сторону в письменном виде в течение трех рабочих дней с момента такого изменения.

6.3 Обмен сообщениями по электронной почте, записи в WeChat, QQ и т.д. между контактными лицами могут служить в качестве подтверждающих доказательств исполнения настоящего контракта.

Статья 7: Срок действия контракта, действительность и другие положения
7.1 Срок действия настоящего контракта - до 14 февраля 2025 года, начиная с даты подписания. Если Продавец не отгрузит товар до 31 декабря 2024 года, то контракт будет автоматически аннулирован. 

7.2 Настоящий контракт вступает в силу с момента подписания и скрепления печатью обеими сторонами. Он составлен в двух экземплярах, по одному экземпляру находится у каждой стороны, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу.

8. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
Продавец:
«Atameken Agro Trade», ТОО 
БИН 200 140 033 328
п.з. Восточная, проезд 20, строение 30, 020000 г,
Кокшетау, Республика Казахстан 
Банк получателя / Филиал банка-получателя 
ForteBankJSC: KZ1896520F0007755907 
БИК IRTYKZKA 

Банк-корреспондент в долларах США: 
The Bank of New York Mellon, N.Y., USA SWIFT: IRVTUS3N 
Корреспондентский счет 8900548533


Исполняющий обязанности директора:






Покупатель:



















Уполномоченный представитель 









	Sale and Purchase Contract 
Contract No.:  
Place of Signing: Chengdu City
Date of Signing: 
Buyer: 
Seller: Atameken Agro Trade LLP
Through friendly consultation, and on the basis of equality, voluntariness, and mutual benefit, Buyer and Seller have entered into this contract regarding the purchase of the following goods by the Buyer from the Seller. The parties have reached the following terms, which shall be jointly observed. This contract becomes effective upon the signing and sealing by the legal representatives of both parties (faxed or scanned copies have the same legal effect as the original).
Article 1: Subject of the Goods
1.1 Product Name, Origin, Quantity, and Quality
· Name: Barley, Customs Code 1003900000
· Country of Origin: Kazakhstan
Warehouse："Atameken-Astyk" LLP
registration number：KAZ0824032100680
address：Republic of Kazakhstan, North-Kazakhstan region, Timiryazevsky district, rural districtTimiryazevsky, aul (village) Timiryazevo, Promyshlennaya street, 1Republic of Kazakhstan, North Kazakhstan region, Zhambylskydistrict, with. Kairankol, st.Druzhnaya, d.10Republic of Kazakhstan North Kazakhstan region, district named after G. Musrepov,the village of Novoishimskoye, Garashnaya St.1 ВNorth Kazakhstan region, district named after G. Musrepov,the villageof Novoishimskoye, Garashnaya St.1 В



The Buyer and Seller shall sign monthly purchase orders based on mutual agreement, and the monthly purchase quantity shall be subject to the monthly purchase orders signed by both parties.

1.2 Quality Requirements and Standards

Test weight≥ 650 (g/L)
Moisture content ≤ 14%,
Foreign matter ≤ 2%,
Grain Admixture ≤ 6%,
Crude fiber ≤ 6%
Ash on dry basis ≤ 3%
Protein content ≥ 11%,
Mouldy grains,grains affected with fungi or bacterial  ≤ 1%,
Aflatoxin ≤ 10 ppb,
Deoxynivalenol ≤ 1 ppm,
Zearalenone ≤ 200 ppb.


If the quality parameters detected by a qualified independent inspection agency during loading do not meet the quality requirements specified in the contract, the Buyer reserves the right to replace the product or propose a reasonable price discount.


Article 2: Delivery Price, Time, Place, and Packaging
2.1 Delivery Price and Basis: USD 135 per ton, FCA (Incoterms-2020).
2.2 Delivery Quantity: 1350 tons (excluding packaging weight).
2.3 Delivery Date: By December 31, 2024.
2.4 Loading Location: Warehouse of “Atameken Astyk” LLP at Suly Station (Railway Code 686100).
2.5 Packaging: Bulk.
2.6 Delivery Price Includes but is not limited to:
2.6.1 Transporting/cleaning containers to the Seller's/Shipper's warehouse for loading.
2.6.2 Loading the goods into the containers.
2.6.3 Loading the containers onto the railway platform.
2.6.4 Payment of duties, taxes, and other obligatory fees related to the export of the goods in the country of export.
2.6.5 Preparation of relevant documents and certificates for goods export.
2.6.6 Costs associated with obtaining quality and quantity inspection certificates.

Article 3: Goods Inspection, Transportation, and Payment Settlement
3.1 The Buyer may inspect and supervise loading at the Seller's warehouse or may arrange for SGS to conduct on-site supervision and inspection, with SGS inspection and supervision costs borne by the Buyer.
3.2 Transportation of the goods shall be carried out by Chongqing Sinotrans Logistics Co., Ltd., as appointed by the Buyer.

3.3 The Buyer shall make 100% payment for the goods of that batch upon receiving scanned copies of the following set of documents:

1) Commercial invoice;
2) Quality certificate for each loaded container;
3) Railway bill for each container;
4) Phytosanitary certificate for each container;
5) Packing list;
6) Fumigation act;
7) Certificate of origin for the batch;
8) Weight certificate;
9) Declaration of Goods;
10) Declaration of conformity;
.


Article 4: Claims and Penalties
4.1 In accordance with the Incoterms® 2020, claims regarding quality and quantity may be submitted to the Seller within 10 days from the shipment date, based on the departure location.

4.2 The content and grounds for a complaint must be confirmed by a document signed by authorized representatives of both parties or by an independent organization with authority in the Buyer’s country. The Buyer, after consultation with the Seller, selects the independent organization, with its fees borne by the Buyer.

4.3 The Seller is obligated to review and respond to the claim within 10 (ten) days of receipt. If no response is provided within the specified period, the claim is considered accepted by default by the Seller.

4.4 If the Buyer fails to submit a valid claim within the specified period, the Buyer forfeits the right to claim compensation for the supplied product.

4.5 The parties agree that if the Buyer delays payment under the conditions satisfied in Article 3, the Seller is entitled to collect a penalty from the Buyer at a rate of 0.01% (one hundredth) of the delayed payment amount per day, calculated from the first day of delay until the full delayed payment is received (inclusive).

4.6 The Seller shall supply the goods in the quality and quantity specified by the Buyer and within the time frame agreed upon in this contract. In case of delayed delivery, non-compliance with specifications, or if additional items are loaded in the container causing issues such as customs clearance delays, refunds, or destruction, the Buyer reserves the right to reject undelivered goods or propose a reasonable price discount.


Article 5: Force Majeure and Governing Law
5.1 During the performance of this contract, neither party will be liable if force majeure occurs at the place of production or purchase, such as typhoons, earthquakes, floods, tsunamis, weather conditions (rain, snow, hail, squally winds, etc.) that suspend loading. suspending loading), prohibitions and restrictions imposed by railroad administrations, wars, government controls, customs policy adjustments, epidemics, strikes, social conflicts or other natural disasters, government actions or social unrest. In such cases, the performance of the contract will be suspended until both parties agree to resume it.

5.2 The affected party must notify the other party within 3 days of the occurrence of such an event and specify the anticipated duration of these circumstances.

5.3 Standard restrictions at the station of destination and/or border station, as well as transportation restrictions by the railway administrations of the Republic of Kazakhstan and PRC, for example, preventing the transportation of goods, also constitute force majeure.

5.4 Matters not specified in this contract shall be governed by Incoterms 2020, as revised by the International Chamber of Commerce, and the current laws of the People's Republic of China.

5.5 All disputes and disagreements that may arise from this contract shall be resolved through consultation between both parties. If the disputes and disagreements cannot be resolved through negotiation, either party is entitled to refer them to the International Arbitration Committee for resolution.


Article 6: Notices
6.1 Unless otherwise agreed, the addresses specified in this contract shall serve as the designated communication and contact addresses for both parties. Any written notice (including exchange of documents, judicial or arbitration documents) sent to these addresses shall be deemed effectively delivered. Both parties agree to notify each other in writing within 5 days of any change in contact information. If a party provides an inaccurate address or fails to provide an updated address in a timely manner, causing a document to be undeliverable or delayed, the date of return of the document shall be considered the date of delivery.

Buyer:
Contact Address:
Contact Person:
Email:

Seller:
Contact Address:
Contact Person:
Email:

6.2 After signing this contract, if either party changes its address, contact email, contact person, etc., it shall notify the other party in writing within three working days of such change.

6.3 Email exchanges, WeChat records, QQ records, etc., between contact persons may serve as supporting evidence for the performance of this contract.

Article 7: Contract Term, Validity, and Other Provisions
7.1 The validity period of this Contract is until 14th February 2025, starting from the date of signing. If the Seller fails to ship until 31th of December 2024, then the contract will be automatically canceled 

7.2 This contract shall become effective upon the signing and stamping by both parties. It is made in two copies, with each party holding one copy, both of which have equal legal effect.




8. ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES
Seller:
«Atameken Agro Trade», LLP BIN 200 140 033 328
p.z. Vostochnaya, passage 20, building 30, 020000,
Kokshetau, Republic of Kazakhstan 
Recipient's Bank / Beneficiary Bank Branch 
ForteBankJSC: KZ1896520F0007755907 
BIC IRTYKZKA 

Correspondent Bank in US dollars: 
The Bank of New York Mellon, N.Y., USA SWIFT: IRVTUS3N 
Correspondent account 8900548533

Acting director:






Buyer:
















Authorised Representative 








	买卖合同
合
合同号：    
                                                            签约地点：成都市
                                                        签订时间：2026年 月  日

买方：

卖方：Atameken Agro Trade LLP
     
甲、乙双方经友好协商，在平等自愿的基础上，本着互惠互利的原则，就买方向卖方购买如下商品的有关事宜，订立本合同，达成如下条款,由双方共同恪守。本合同自双方法定代表人签字盖章后生效（传真件、扫描件与原件具有同等法律效力）。

第一条 货物的标的
1.1产品名称、产地、数量及质量
名称：大麦，海关编码1003900000；
原产地：哈萨克斯坦；
制造商："Atameken-Astyk" LLP
注册号：QKAZ0824032100680
地址：Republic of Kazakhstan, North-Kazakhstan region, Timiryazevsky district, rural districtTimiryazevsky, aul (village) Timiryazevo, Promyshlennaya street, 1Republic of Kazakhstan, North Kazakhstan region, Zhambylskydistrict, with. Kairankol, st.Druzhnaya, d.10Republic of Kazakhstan North Kazakhstan region, district named after G. Musrepov,the village of Novoishimskoye, Garashnaya St.1 ВNorth Kazakhstan region, district named after G. Musrepov,the villageof Novoishimskoye, Garashnaya St.1 В

买卖双方应在双方同意的基础上签署年度采购合同，采购数量应以双方签署的采购订单为准。










1.2质量要求标准
容重≥650 (g/L)，
水分≤14%，
杂质≤2%，
蛋白≥11%，
色泽气味正常、无虫害。








第二条 交付价格、时间、地点及包装
2.1交付价格：DAP口岸美元/吨。
2.2交付数量： 吨（不含包装重量）。
[bookmark: _GoBack]2.3交货时间：   年  月   日前。 
2.4交付地点：阿拉山口或霍尔果斯口岸；
2.5交付包装：散装。
2.6合同总金额：美元。







第三条 货物验收、运输和货款结算方式
3.1 买方可在卖方仓库验货监装，也可委托安排第三方检测机构到现场监装和检测， 监装和检测费用由买方承担。
3.2 合同签署后，买方应在5个工作日内向卖方支付合同总金额的     美金作为预付款 。此预付款在最近一批次发货时进行抵扣。
3.3 买方应提前1个月向卖方提交发货订单，并在3个工作日内支付这一批次订单总金额的   款项
3.4 卖方在收到对应批次订单的款项后开始安排装货。
3.5 买方在收到以下文件的扫描件后，对该批次货物支付剩余    款项：
1. 商业发票；
2. 每个装载集装箱的质量证书；
3. 每个集装箱的铁路运单；
4. 每个集装箱的植物检疫证书；
5. 装箱单；
6. 熏蒸证明；
7. 该批货物的原产地证书；
8. 重量证书；
9. 货物报关单；
10. 符合性声明。





第四条 索赔与罚款
4.1根据《2020年国际贸易术语解释通则》，关于质量和数量的索赔可在发货日期后的10天内向卖方提出，以发货站为基准。
4.2投诉的内容和理由必须由双方授权代表签署的文件或买方国家有权限的独立组织确认。买方在与卖方协商后选择独立组织。聘请独立组织的费用由买方承担。
4.3卖方有义务在收到索赔后的10（十）天内审查并提供回复。如果在上述期限结束时仍未提供回复，则视为卖方已默认接受该索赔。
4.4如果买方未能在规定期限内合理提出索赔，则买方将失去就所供产品提出索赔的权利。
4.5合同双方同意，如果买方在第三条款满足的条件下延迟支付合同项下的款项，卖方有权从买方处收取罚款，罚款金额为延迟支付金额的0.01%（万分之一），自延迟的第一天起至买方全额支付延迟款项的当天（包括）止，按日计算。

4.6 卖方应按照买方指定的质量和数量供应货物，并在本合同约定的时间内交货。如出现交货延迟、不符合规格要求，或因集装箱内装载额外物品导致的清关延误、退货或销毁等问题，买方有权拒收未交付的货物，或提出合理的价格折扣。























第五条 不可抗力和使用法律
5.1在履行本合同期间，如果在生产或采购地发生不可抗力事件，如台风、地震、洪水、海啸、天气状况（雨、雪、冰雹、强风等）导致装货暂停，铁路管理部门的禁令和限制、战争、政府管控、海关政策调整、疫情、罢工、社会冲突或其他自然灾害、政府行为或社会动荡，任何一方均不承担责任。在此情况下，合同履行将暂停，直至双方同意恢复履行。
5.2遭受上述情况的一方应在情况发生后的3天内通知另一方，并说明这些情况的预计持续时间。
5.3目的地车站和/或边境车站的常规禁令，如阻止货物运输，也构成不可抗力情况。	
5.4  本合同未规定的事项，双方受国际商会修订的《2010年国际贸易术语解释通则》和中华人民共和国现行法律的调整。
5.5  本合同可能产生的所有争议和分歧，由双方协商解决。如果无法通过谈判解决争议和分歧，双方有权将其移交给国际仲裁委员会解决。


















第六条 通知
6.1除另有约定外，双方指定本合同载明的地址为通讯及联系地址，任何书面通知（包括双方往来文件、司法或仲裁文书）只要发往该地址，均视为有效送达。双方承诺在通讯方式发生变更时，应当在变更之日起5日内以书面方式通知对方。如一方提供送达地址不准确或未及时提供变更后的地址，导致相关文书无法送达或及时送达的，相关文书退回之日视为送达之日。
买方： 
联系地址： 
联系人： 
电子邮箱：
卖方：
联系地址： 
联系人： 
电子邮箱：


6.2本合同签订后，任何一方如变更地址、联系邮箱、联系人等，应在此等变更作出后三个工作日内书面通知对方。
6.3 联系人之间的电子邮件、微信记录、QQ记录等，均可作为买卖双方执行合同过程的佐证。













第七条 合同文本数量、效力及其他
7.1本协议的有效期自签署之日起至   年  月  日。如果卖方未能在   年  月  日前发货，则合同将自动取消。

7.2本合同自双方签字盖章之日起生效，一式二份，双方各持一份，具有同等法律效力。



















8.双方地址和要项

卖方:
«Atameken Agro Trade», LLP BIN 200 140 033 328
p.z. Vostochnaya, passage 20, building 30, 020000,
Kokshetau, Republic of Kazakhstan 
Recipient's Bank / Beneficiary Bank Branch 
ForteBankJSC: KZ1896520F0007755907 
BIC IRTYKZKA 
Correspondent Bank in US dollars: 
The Bank of New York Mellon, N.Y., USA SWIFT: IRVTUS3N 
Correspondent account 8900548533



总 经理:





买方:
Bankname/银行名称:













